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Аннотация. Ушбу мақолада Маҳмудхўжа Беҳбудийнинг ўз замонида олға сурган ғоялари мустаққиллик 

даврида ҳам ўз аҳамиятини йўқомаган ижтимоий-маиший муаммолар кўрсатиб ўтилган. Шунингдек, публицист 

ўзининг образлари ҳаёти орқали таассуб, халқ турмуш ҳақидаги ортиқча исрофгарчиликка йўл қўйиш, обрў 

олмоқ мақсадида хонавайрон бўлиш каби миллат фожиасини, миллий истиқлол, давлат тараққиёти, ёшларнинг 

илм олишга ундаш, кераксиз харажатларга кетадиган маблағни ёшларни билим олишига сарфлаш, ёшларни 

ҳаётга янги назар билан қараш, ўз ҳақ-ҳуқуқини билиш, миллий ўзлик ва миллий қадриятларни англамоқликни  

бадиий умумлаштирилиши кўрсатилади. Жаҳолат ва иқтисодий-маиший қолоқликларни қоралаш, янгиланиш ва 

тараққиётга юз буриш, миллий мустақиллик учун кураш, миллий уйғониш даврининг бош мундарижасини 

белгилайди. Дарҳақиқат, кўрсатилган муаммолар ҳозирги давр ҳаётида ҳам долзарб масалалар эканлиги 

таъкидланади.  

Калит сўзлар: маърифат, истиқлол, маданий-маърифий, таассуб, жоҳиллик, дин, иқтисодий-маиший, 

тараққиёт, ҳиссиётлар. 

Abstract. The article presents the ideas put forward by Mahmudkhoja Behbudi in his time, which have not lost 

their significance during the period of independence. Also, through the fates of his heroes, the publicist reveals the tragedy 

of the nation, such as prejudices, excessive extravagance in public life, the destruction of the home for the sake of prestige, 

as well as problems of national independence, state development and encouraging young people to get an education. An 

artistic generalization is shown of the need to invest funds that would otherwise be spent on unnecessary expenses in the 

education of young people, to help them look at life in a new way, to learn about their rights, Understand national identity 

and national values. Condemnation of ignorance and economic backwardness, a shift toward renewal and development, 

and the struggle for national independence define the core content of the period of national revival. Moreover, it is 

emphasized that the identified problems are also relevant in modern life. 

Keywords: education, independence, cultural and educational, hypocrisy, ignorance, religion, household, 

development, emotions. 

 

Жаҳолат ва иқтисодий-маиший қолоқликларни қоралаш, янгиланиш ва тараққиётга юз 

буриш, миллий мустақиллик учун кураш, миллий уйғониш даврининг бош мундарижасини 

белгилайди. Маълумки, ХIX аср охиридан ХХ аср 30-йиллари бошигача бўлган ўзбек ва тожик 

халқлари тарихидаги миллий уйғониш ҳаракати жадидчилик шаклида амал қилди. 

Бу ҳаракатнинг карвонбошиларидан бири бўлган Маҳмудхўжа Беҳбудий (1875-1919) 

янгича қарашларини мактаб, матбуот, адабиёт, театр соҳаларида, маданий-маърифий 

ташкилотлар ва сиёсат майдонида донишмандлик ҳамда жонкуярлик билан илгари суриб, 

уларни амалга ошириш учун умр бўйи фидойилик кўрсатди. 

Мутахассислар фикрича, Беҳбудий яратган публицистик мақолалар 200 дан ортиқдир. 

Истиқлол даврида нашр этилган “Танланган асарлар”ининг 3-нашрида (2006) 27 та 

мақолалари ўрин олган. Улар улуғ сиёсатчи ва маърифатчи фикр юритган сиёсий-маданий, 

иқтисодий-маиший ва илмий-маърифий масалалар ҳақида тасаввур бера олади. 

У “Муҳтарам ёшларға мурожаат” мақоласида(1914) тараққий этаётган миллатлар диний 

ва миллий ҳиссиётлар тарбиясига катта эътибор беришаётганини, иқтисодий тортишувлар ёки 

урушлар шунга боғлиқлигини қайд этар экан, ўлкамиздаги бу масала ҳолатига назар 

ташлайди: “Бизда бир фазилат бор бўлса, ул ҳам фақат таассуботи жоҳилонадан иборатдур. 

Демак, бизлар ҳозирги нимкола диёнатимизни ёлғиз таассуб соясида сақлаб турибмиз. Лекин 
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ушбу тамаддун асрида илмсиз қуруқ таассуб ила ҳам яшаб бўлмас. Чунки замонамиз шундай 

зўрки, озгина фурсатда чурук таассуботимизни асосидан қўпаруб ташлайдур”[Беҳбудий, 2006: 

178]. 

Таассуб (кўплиги таассубот) диний амалларни илмий идрок этмасдан, кўр-кўрона 

бажариш, янгича маориф, иқтисодий-техник тараққиётдан бехабарлик, сиёсий ҳақ-ҳуқуқни 

тушунмасликни англатади. Беҳбудий янги давр кишиларига, хусусан, ёшларга мурожаат этиб, 

ибтидоий таълимни янги усул (товуш ва ҳарфларни ўргатиш орқали ўқитиш) мактаблари 

орқали йўлга қўйиш, бу мактаблар учун замонавий муаллимлар тайёрлаш нажот йўли 

эканлигини маслаҳат берадики, ўз даври учун бу ғоят илғор фикр эди. Диний таассуб масаласи 

унинг “Падаркуш” драмасида ҳам бадиий ифодасини топган. Асосий қаҳрамонлардан бири 

бўлган маҳаллий бой беш вақт намоз ўқишни билади, холос. Жоҳиллик билан ҳамма ишни 

пулим ҳал қилади, деб ўйлайди. Ёш ўғлининг янги замона билан ҳамқадам бўлишини 

истамайди. Натижада, ўзигина эмас, ўғли ҳам унинг жоҳиллиги ва таассуби туфайли  қурбон 

бўлади. Ижодкор бу образлар қисмати орқали миллат фожиасини бадиий умумлаштиради. 

Беҳбудийнинг маданий-ахлоқий ва иқтисодий-маиший қарашлари публицистик 

мақолаларида мунтазам тарғиб ва талқин қилинган. У форс, рус, араб тилларини яхши билган, 

дунё халқлари маданияти ва маорифи, иқтисоди ва маиший турмуши билан танишиш учун 

Россия, Волгабўйи, Кавказ ва Яқин Шарқ мамлакатларида саёҳатларда бўлган. 1914 йил 

саёҳати таассуротлари ҳақида алоҳида “Саёҳат хотиралари” асари юзага келган. Маълумки, 

мазкур таассурот ва қайдлар “Оина” журналида мунтазам босилиб борган. Бир ҳолат диққатга 

сазоворки, у қаерда бўлса, ўша ердаги мусулмон ва туркий халқларнинг ўз диний ва миллий 

қадриятларига муносабатини, бошқалар билан фарқини эътиборга олади. Масалан, ҳозирги 

Туркманистон ҳудудидаги шаҳарларнинг ўша пайтдаги аҳволини, рус ва христианлар 

маданиятини кузатади, туркманларнинг шаҳарлардан четда, кўчманчи ҳолатда яшашларини, 

қашшоқ ва хароб турмушларини изтироб билан қайд этади. Айни чоғда Боку шаҳридаги 

мусулмонларнинг фаровон ҳаёти ва маданиятини мақтайди. Пароходда ҳажга кетаётган 

мусулмонларнинг учинчи даражали жойларга тиқилиб, кам харж қилишлари ва бошқаларга 

нисбатан афтодаҳолликларидан афсусланади. 

Беҳбудий мазкур “Саёҳат хотиралари”да Ростов ва Одесса шаҳарлари далаларида рус 

аёлларининг меҳнатларини кузатиб, бизнинг аёлларимиз ҳоли билан қиёслайди: “ Рус хотун 

ва қизлари қўлларида кетмон, қатор-қатор ишламоқда ва қаторамизға (вагонлар – Н.Ж.) қўл 

соллаб, баёни хуш омади этарлар. Бизнинг саҳро хотунларига нисбатан алар жабркаш эканлар. 

Кеч хотунлар хил-хил ишдан қайтмоқда. Ўтун, ўт ва асбоб орқаларида кўтарган, баъзан 

хотунлар аробасини чоптуруб кетмоқда, аммо бизнинг саҳро хотунларини ғийбат 

сўйламоқдан бошқа иши йўқ” [Беҳбудий, 2006: 168].  Беҳбудий фикрича, мусулмон 

аёлларининг ўқимаганлиги, эркин меҳнат қилиш ҳуқуқига эга эмаслиги уларнинг фожеасига 

айланган. Бунга у замонани, давр ҳукмронлари ва эркакларни айбдор ҳисоблайди. 

У борган шаҳарларда, энг аввало, масжидларни зиёрат қилади, уларнинг ҳолати билан 

қизиқади, мусулмонларга муносабатни кузатади. Қайд этиш жоизки, мустамлака ўлка 

фарзанди бўлган Беҳбудий Ғарб давлатлари ва бошқа динлар вакилларининг мусулмон 

халқларини камситишларини кўриб, бундан қаттиқ норози бўлади. 

Юртда миллий ўзликнинг йўқолиб кетишига йўл қўймаслик, келажак халқнинг ўзига 

боғлиқлигидан огоҳ этиш мақсадида у омма турмуши ва маиший ҳаётидаги бидъатларга 

қарши аёвсиз ўт очди. Улардан энг кўп тарқалгани ва даҳшатлиси тўй ва аза исрофгарчилиги 

эди. Бу масала Беҳбудийнинг “Аъмолимиз ёинки муродимиз”(1913), “Зўраки бой”(1914), 

“Бизни кемирувчи иллатлар”(1915) мақолаларида кескин ва теран тадқиқ қилинган. Шу 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

349 

жиҳатдан “Аъмолимиз ёинки муродимиз” мақоласи алоҳида қимматга эгадир. Унда ХХ аср 

бошларидаги омма ўртасида кенг тарқалган ортиқча сарф-харажатлар ва уларнинг зарари 

борасида фикр юритилади. Беҳбудий, тўй ва маъракаларда ўзини кўрсатиш мақсадида 

сарфланаётган харажатлар оилаларнинг хонавайрон бўлишига олиб келаётганини далиллар 

асосида кўрсатиб бериб, қуйидагича ёзади: “Тўй ва маърака қилинсун. Аммо ҳозиргидек 

исроф этмасдан қилинсун. Ва мумкин қадаринча кичик қилинсун ва ортиқча пул ила 

болаларни мусулмон ва руси яхши ўқитулсин” [Беҳбудий, 2006: 159]. Демак, Беҳбудий тўй ва 

маъракалар харажатини қисқартиришга чақирар экан, ортиқча маблағни болаларнинг ўқиши 

учун сарфланиши лозимлигини таъкидлаб, ўз даври учун ғоят фойдали таклиф киритади. 

Мақолада, шунингдек, таълим масаласига алоҳида диққат қилиниб, тараққиёт учун 

ўқиган кишилар зарурлигини қайта –қайта таъкидлар экан, ёшлар маҳаллий мактабларнинг 

ўзидагина эмас, шу билан бирга, бошқа ривожланган давлат ва шаҳарларда ўқишлари 

лозимлигини ҳам қайд этади. Беҳбудийнинг тўй ва маъракаларда исрофгарчиликка йўл 

қўймаслик, ёшларни чет элларда ўқитишга оид фикрлари бугунги кунда ҳам ўз қимматини 

йўқотмаган бўлиб, улардан кенг фойдаланиш мақсадга мувофиқ бўлади.  

Беҳбудийнинг “Зўраки бой” ва “Бизни кемиргувчи иллатлар” мақолаларида ҳам 

омманинг кўпинча нодонлик ёки кўр-кўрона таассуб билан иш тутишлари қораланади. Унинг 

фикрича, барча камчиликларнинг асоси халқнинг маърифатсизлиги ва турли зарарли 

бидъатларга ботиб қолганлигидир. Беҳбудий рус, яҳудий, татар ва бошқа маданий жиҳатдан 

ривожланган халқларни мисол келтириб, барча ишларда улардан ибрат олиш зарурлигини 

таъкидлайди.  Муҳими, халқимизнинг ХХ аср бошларидаги тараққиёти илм-фанни 

ўзлаштиришга боғлиқ эканлигини тўғри кўрсатиб берадики, бу ўша давр нуқтаи назаридан 

тўғри эди. Беҳбудий, “Бизни кемиргувчи иллатлар” мақоласида ҳайрат ва алам билан қайд 

этадики, деярли барча кишилар ўз ишларини, зарур тирикчилик юмушларини қолдириб, тўй-

томоша қилишга жўнайдилар. Рўзғорида имкони бўлмаса ҳам, кўпкари тўйда қатнашиш, 

ўзини кўрсатиш учун от олиб боқадилар. Деҳқон экин экишни кечиктириб, ҳосилида зарарга 

сабабчи бўлади. 

Муаллиф  яҳудийларнинг ишдан қолмаслик учун ҳатто ўликни кечаси кўмишларини 

маъқуллаб, бу одатни ибратли санайди. “Биз бўлса, ўлук ва тўй учун ҳафталар, ҳатто ойлар 

ила ишдан қолурмиз”, - дейди у афсусланиб. Бундай бидъат учун динда буйруқ йўқ. Худо ва 

пайғамбарнинг кўрсатмаси бошқача: “Пайғамбари акрам саллоллоҳу алайҳи вассалам 

ҳазратлари ўлганни тез кўмуб ва кўмгандан сўнгра тез тарқалиб, ишга кетмоқға ва ўлукхона 

халқини уч кундан зиёда таъзия тутмасға, қаро киймасға, кир, фалокат бўлмасға амр этарлар” 

[Беҳбудий, 2006: 190]. 

Беҳбудий талқинича, Худонинг фарзларида ўликни исрофсиз дафн қилиш буюрилган, 

қолган моли меросхўрларга шариат бўйича тақсим қилинсин, дейилган. Бунинг аксича етим 

ва бева хотинлар меросини йиртиш, азалар, садақа, хайрот ва бошқа ортиқча амалларга 

сарфлашади. Беш-олти марта маърака ва худойи, кўп марта жума оқшоми деб бутун маҳалла 

ва қишлоқ халқига ош берилади. Баъзи сағирлар ва муштипар аёлларнинг ҳақлари ва 

меросларига зарар бўлади, баъзилариники куйиб кетади. Буни тушунмаган қариндошлар 

“обрў” олиб бераман, деб уларнинг хонавайрон бўлишларига сабабчи бўлишади.  

Беҳбудий ўз даври учун янги бир ҳодисани қайд этадики, бу тўй ва аза сабабли қарзга 

ботган зўраки бойлар ва ўртаҳолларнинг ўз уй ва ерларини ажнабийларга арзон сотишидир. 

Беҳбудий фикрича, ер халқнинг энг зарур мулки ҳисобланади. Уни арзонга сотмаслик, балки 

ундан унумли фойдаланиш зарурдир. Бу фикр ҳам ҳозирги давр учун ўз аҳамиятини 

йўқотмаганлиги эътиборга сазовор. 
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Қисқаси, бу муаммолар оддий маиший масала эмас, балки миллий ўзликни сақлаш, 

замонавий тараққиёт билан ҳамқадам бўлишга оид тараққийпарвар ва ватанпарвар қарашлар 

эди. Бу қарашларнинг тарихан ҳаққонийлигини миллий истиқлолга эришган Тожикистон 

Республикаси маиший ҳаёти тасдиқлади. Ҳукуматимиз тўй ва маросимларни тартибга солувчи 

қонунни ҳаётга тадбиқ этмоқда. Бу эса халқ турмушидаги ортиқча исрофгарчиликка барҳам 

бермоқда. 

Демак, Беҳбудийнинг бир аср аввал илгари сурган қарашлари ҳозирги пайтда ҳам ўз 

аҳамиятини йўқотмаган бўлиб, улардан фойдаланиш ва ҳаётга кенг татбиқ этишни давом 

эттириш лозим, деб ўйлаймиз. 
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